
LITURGY SCHEDULE:  

English Mass: Sunday at 10am 

Spanish Mass: Thursday & Saturday at 7pm; Sunday at 8am, 12pm, 2pm & 5pm 

HORARIO LITURGICO: 

Misa de Ingles: Domingo a las 10am  

Misa de Español: Jueves & Sabado 7pm; Domingo: 8am, 12pm, 2pm & 5pm 

Palm Sunday of the Lord’s Passion  

Domingo de Ramos “De la pasión del Señor” 

March 24/ Marzo 24

All who see me scoff at me; 
 they mock me with parted lips, they wag 

their heads: 
“He relied on the LORD; let him deliver him, 

 let him rescue him, if he loves him.” 
Psalm 22:8-9, 17-18, 19-20, 23-24 

Todos los que me ven, de mí se burlan; 
me hacen gestos y dicen: 

“Confiaba en el Señor, pues que él lo salve; 
si de veras lo ama, que lo libre” 

Salmo 21, 8-9. 17-18a. 19-20. 23-24 
Artwork/Obras de arte: 

Maximino Cerezo Barredo 



SACRED HEART CHURCH 

 A parish entrusted to the Society of 

Jesus 

We are a people of God unified in his love. As a Roman 
Catholic Community, we are faithful to Jesus’ teachings and 

our sacred Catholic Tradition, Our devotion to the Lord comes 
from the Liturgy, the Sacraments  and the multiethnic people 

who embrace our community and welcome all newcomers.  We 
foster the unique expression of each culture and honor the gifts 

they bring. Through  our commitment to Christ’s 
Commandments, we provide an environment that will foster 

spiritual growth and reflect Jesus’s love for all in our 
community.  

IGLESIA DEL SACRADO CORAZON 

   Una Parroquia Encargada a la Compania de 

Jesus 

Somos el pueblo de Dios unificado en su amor.  Como una 
communidad Catolica y Romana, somos fieles a las 

ensenanzas de Jesus y nuestra Sagrada tradicion Catolica. 
Nuestra devocion a Nuestro Senor se origina en la liturgia, 

los sacramentos y nuestra poblacion multietnica que 
reconoce nuestra comunidad y da la bienvenida a todos. 

Fomentamos las expresiones unicast caracteristicas de cada 
una de nuestras culturas y honramos los dones que estas 

brindan.  Mediante nuestro compromise a los 
mandamientos de Christo, proporcionamos un ambiente 
que favorece el crecimiento es[iritual y revela el amor de 

Jesus por todos en nuestra communidad. 

March  25, 2024 —

Monday  

Isaiah 42:1-7 

John 12:1-11 
 

March 26, 2024 –

Tuesday 

Isaiah 49:1-6 

John 13:21-33,36-38 

 

March 27, 2024—  

Wednesday  

Isaiah 50:4-9a 

Matthew 26:14-25 
 

March 28, 2024  - 

Thursday 

Holy Thursday 

Exodus 12:1-8,11-14 

1 Corinthians 11:23-26 

John 13:1-15 

 

March 29,  2024—  

Friday 

Good Friday 

Isaiah 52:13-53:12 

Hebrews 4:14-16; 5:7-9 

Philippians 2:8-9 

 

 
 

March 30, 2024—

Saturday 

The Easter Vigil in the 

Holy Night 

First: Genesis 1:1-2:2  

Second: Genesis 22:1-

18 

Third: Exodus 14:15-

15:1 

Fourth: Isaiah 54:5-14 

Fifth: Isaiah 55:1-11 

Sixth: Baruch 3:9-15,32

-4:4 

Seventh: Ezekiel 36:16

-17a,18-28 

Epistle: Romans 6:3-11 

Gospel: Mark 16:1-7 

 

March 31, 2024—

Sunday 

Easter Sunday of the 

Resurrection of the 

Lord 

Acts of the Apostles 

10:34a,37-43 

1 Corinthians 5:6b-8 

John 20:1-9 

LORD HERE OUR PRAYERS !  

For the new martyrs 

We pray that those who risk their lives for the 

Gospel in various parts of the world inflame the 

Church with their courage and missionary 

enthusiasm.  

Por los nuevos mártires 

Oramos para que quienes arriesgan su vida por el 

Evangelio en diversas partes del mundo 

enciendan a la Iglesia con su valentía y 

entusiasmo misionero. 

March/Marzo 7—10 

Stewardship / Colecta: 
 

$8,079.36 
 

Capital Improvement / Mejoras de 
Capital: 
$107.00 



The Paschal Triduum 

On Holy Thursday, we will be washing one another’s feet. This is an act of in:mate 
closeness, humility, and hospitality. I wish that we would start every Mass by 
washing each other’s feet. On Holy Thursday, we remember that we are invited to 
par:cipate with God through the giA of a meal. During supper, Jesus took a towel, 
and tying it around his waist, he began to wash the disciples’ feet. In this ac:on, 
Jesus pours himself out in service and love, and in doing so, gives us a model of 
follow.  

Thursday leads to Jesus’ violent death on the cross. 

Every :me I listen to the Passion Narra:ve on Good Friday, I feel sick because it is 
a public spectacle of interroga:on, in:mida:on, manipula:on, confusion, and 
violence. This is much of what we see today. Jesus’s trial and death was an act of 
public terrorism. Despite the horror of Good Friday, Chris:ans are convinced that 
the whole of human history and crea:on was redeemed on the cross. 

As you enter the Passion Narra:ve, you may want to pay close aKen:on to the 
role that you play in the drama of the trial and crucifixion of Jesus. I also invite you 
to accompany Mary, the mother of Jesus, in her sorrow, and to feel the sadness 
that God felt as Jesus, God’s Son, was being crucified.   

The longest day of the year for me is the :me between Good Friday and Easter 
Vigil because I am so used to celebra:ng Mass at any :me, and day of the week. 
However, between Good Friday and the Easter Vigil, I experience darkness and 
desola:on because no Sacraments are celebrated. 

I cannot imagine a life without Jesus in the Sacraments, and a community without 
disciples. Therefore, at the Easter Vigil, my cup overflows with gladness because I 
experience the fullness of life. On Easter Sunday, I realize how much God loves us, 
and how much I love all of God’s crea:on.  

Have a blessed Triduum and know how profoundly you are loved. 

Fr. Elias Puentes 



Pastoral Council / CONSEJO PASTORAL : Agueda Delgadillo (253)219-6711 

Secretary Parish Council / Consejo Pastoral : Eileen Pamil (253)394-1856 

Chair Finance Council / Presidente del Consejo de Finanzas : Laura Castrilli  

Pastor/Parroco: Fr. Elias Puentes; 

epuentes@sacredhearttacoma.org 

Parish Receptionist/Recepcionista Parroquial (Español): 
Luz M Paredes; ext. 100 lparedes@sacredhearttacoma.org 

Administrative Assistant/Asistente Administrativa 
(English): Bernie Wymore; ext. 106 
bwymore@sacredhearttacoma.org

Faith Formation Coordinator/Coordinadora de 

Formación en la Fe: Maria E. Morales; ext.101 

mmorales@sacredhearttacoma.org 

Office Assistant/Asistente de Oficina:  Katherine Torres; 

ktorres@sacredhearttacoma.org  

St.Vincent de Paul/San Vincente de Paulo: Ext 104; 

Tuesday and Thursday 10-11 am / Martes y Juevas 10-11 

am 

Parish Website/sitio Web Parrroquial: 

https://sacredhearttacoma.org 

Parish Facebook/Facebook Parroquail: 

www.facebook.com/SacredHeartTacoma  

Office Number/Número de Oficina: 

(253) 472-7738

Fax #:

(253) 475-0071

 Office Hours/Horario de Oficina: 

1-3pm Monday/Lunes

9am-12pm and 1-3pm Tuesday, Wednesday, 

Thursday/Martes, Miercoles, Jueves 

REPORTING CLERGY SEXUAL ABUSE; Society of Jesus: If you or anyone you know has felt victimized by a Jesuit at any time, please contact Many Pat 

Panighetti: Advocacy Coordinator for Jesuits West at (408) 893-8398 or mppanighetti@jesuits.org, and appropriate law enforcement and child protective services. 

 La Provincia anima a cualquier persona que se haya sentido victimizada por un Jesuita comunicarse con Mary Pat Panighetti, Coordinadora de Apoyo para la 

Provincia Jesuita del Oeste, al (408) 893-8398 o mppanighetti@jesuits.org, y tambien con las autoridades apropiadas y angencias de proteccion infantil. 

ARCHDIOCES OF SEATTLE: Anyone who has knowledge of sexual abuse or misconduct by a member of the clergy, an employee or volunteer of the 

Archdiocese of Seattle is urged to call the archdiocesan hotline at 1-800-446-7762. The Archdiocese of Seattle has a longstanding commitment to transparency, 

accountability and assistance to persons sexually abused by clergy or by anyone working on behalf of the church. 

ARQUIDIÓCESIS DE SEATTLE: Cualquier persona que tenga conocimiento de abuso sexual o mala conducta por parte de un miembro del clero, un empleado o 

voluntario de la Arquidiócesis de Seattle debe llamar a la línea directa arquidiocesana al 1-800-446-7762. La Arquidiócesis de Seattle tiene un compromiso de larga 

data con la transparencia, la rendición de cuentas y la asistencia a las personas abusadas sexualmente por el clero o por cualquier persona que trabaje en nombre de la 

iglesia. 

Confessions/Confeciones: Thursday/Jueves: 4pm-6pm 

Adoration/Exposicion del Santisimo: Thursday 3pm-6pm prior to 7pm Mass; Friday 9am-11am/Jueves 3pm

-6pm antes de Misa de las 7pm; Viernes de 9am-11am

Call the office/Llame a la oficina: (253) 472-7738 

• Anointing of the Sick/Uncion de los Enfermos

• Baptisms/Bautismos

• Presentationes

• Weddings/Quiñcanera / Boda (Call the Office 6 mo in advance/ Llame a la oficina cone 6 meses de anticipación)




